Joseph wondered how Earl Sweatshirt and ASAP Rocky and ?Love and all the
others managed it.

£Man remixed the track he’d made with Jaz

‘Gonna drive / gonna sit behind the wheel / gonna drive / wanna check that life
Is real.

All of the mentioned above means of expressive syntax are often used in
combination with each other. This enhances the emotionality of the analyzed literary
text.

Overall it can be stated that various syntactic expressive means make the text
emotional, help the author to imitate spoken language, to make the thoughts and speech
of the characters as clear as possible for readers. Thus, expressive syntactic means play
an important role in the creation of a modern English literary text.
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OCOBEHHOCTHU 'EOI'PA®PUYECKOI'O BAPBUPOBAHUA
MOJIOJAEXKHOT'O CJIEHI'A HA AHI'VIMUCKOM A3bIKE
B CJIOBAPE 2.X. ITAPTPU/I/KA
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Tynbeckuil TocygapcTBEHHbIN negarorndyeckui yausepcuret uM. JI.H. Toncroro,

Poccusa
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AHHoTaums. B cratbe paccMaTpuBaeTcst TeKCUKOTpadupOBaAHIE MOJIOIECKHBIX
CJICHTM3MOB B CIIOBape HOBO3ENIaHICKO-OpuTaHcKkoro jekcukorpada J.X. [lapTpumka
MO/ YIJIOM OMNHUCaHus WX reorpaduyeckux CBOMCTB. lcciemoBanue oxBaThIBaeT
3aroJIOBOYHBIC CIIOBAa, Te€OrpaUuecKd OTpaHWYCHHBIC apeajamMu, TEPPUTOPHUSIMH,
pEerHoHaMHU, TOPOJIaMH U y4eOHBIMH 3aBEJCHUSIMU (YHUBEPCUTETAMHU, aKaJICMHSIMHU,
KOJUIeP)KaMu U 1IKosiamu). JlemaeTcsi BBIBOJ, YTO OCHOBHBIM CPEACTBOM OMHUCAHUS
reorpaueckoro BapbUPOBAaHMSI MOJIOACKHBIX CJIECHTM3MOB B CIIOBAPHOW CTaThe
SBJISIETCSL apeajibHas WA TEPPUTOPUAIBHO-JIOKAJIbHAS TTOMETA.

KioueBble ciaoBa: rTeorpa@uyeckue TIOMETHI, MOJIOJCKHBIN  CIIEHT,
colMalbHas JIEKCUKOTpadusl.
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CounanbHasi CyIIHOCTh aHTJIMMCKOTO CJIEHTa KaK pa3HOBUHOCTU COLIMAIbHBIX
JTMAJIEKTOB HE MEIIAE€T MY MPOSBIISITH, TOMUMO COLIMAIBHOM, €lIe U reorpapuyecKyro
0OyCIIOBJIEHHOCTb, TO €CTh ()YHKIHMOHUPOBAHUE B KOHKPETHOM (PU3NYECKOM
npocTtpancTBe. CBOeoOpa3HOil yepTol reorpaduyeckoil 00yCIOBICHHOCTH CIIEHTa
SABJISIETCS. €€  HEOJHOPOJHOCTh, KOTOpasi BBIpaXaeTcsi B  CYIIECTBOBAHUHU
TEPPUTOPHUATIBHBIX PA3HOBUIHOCTEN CIEHTOBBIX eauHuIl [S, ¢. 30—33], cBOMCTBEHHAA
MHOTHUM  coIlMoJiekTaM.  Hampumep,  JkaproHel B  NPOTHUBOIOJIOKHOCTH
TEPPUTOPUATIBEHBIM THAIEKTaM TeorpaduuecKy OorpaHudeHbl TOpoJaMu, Ha OCHOBAHUU
4ero mpejasiaraetcs pa3pabarbiBaTh OTIACIBHYIO S3BIKOBEIUECKYIO MHUCIUIUIUHY —
«MECTHYIO »KaproHojoruto» [7, c¢. 13—17]. [Ina pemieHus NpaKTUUECKUX 3aj]ad
JeKCUKorpaupoBaHusl  co3daTeld  cjoBapeid, B TOM  4YHCle  CJoBapei
CyOCTaH/IAPTHBIX, MPUMEHSIOT I[IUPOKUM CIEKTp NPUEMOB, HAIMPABICHHBIX Ha
CO37aHMEe MAaKCHUMAaJbHO MOJAPOOHOT0 M JIOCTOBEPHOTO «IOPTPETa» JIEKCUUYECKOU
eIUHULBI: Je(PUHULINIO, TOJladyy CIPABOK, BBIJEJIEHUE 3HAUYCHHM, Tpaduyeckoe
opopmiieHHE, KOMMEHTHUPOBAHHUE, HCIIOJIb30BAHUE S3BIKOBBIX WUIIOCTpAIlUd U
CHUCTEeMBI 0COOBIX TTOMET U Tp. [2, ¢. 259; 4, ¢. 58-59].

Ilens nmaHHOW CTaThU 3aKJIIOYAETCSI B TOM, YTOOBI YCTAaHOBUTH IPHUEMBbI
OMHCaHUs TeorpauIecKoro BapbUPOBAHUS AHTJIIMHCKOTO CJIGHTa B aBTOPUTETHOM
cloBape JEKCHYeCKoro cyoOcrtanaapra. MarepuanioM HCCIEOBaHUS TOCTYKUIH
MOJIOJIC)KHBIE CIICHTU3MBI U COOTBETCTBYIOIIHME CJIOBAapHBIC CTAaThbU, W3BJIICUCHHBIC
CIUTOIIHOM BbIOOpKOW m3 cioBaps O. X. Ilaptpumka «A Dictionary of Slang and
Unconventional English»[9]. Ananu3 npou3BOAWICS MyTeM CIUIONIHOTO YTEHHUS
U3BJICYEHHBIX CIIOBAPHBIX CTaTE€l C y4eTOM MOMET W MPOYMX JIEKCHKOTpaduuecKux
CPEIICTB, TMOMOTAIOIINX ONpPENeNuTh reorpadUyecKuil CTaTyCc U TEPPUTOPHAIBHO-
JIOKaJIbHOE BapbUpOBaHUE cleHTu3Ma. B cooTBeTcTBUY ¢ pabotamu ['. B. PaOuukunOM
MIOMETHI, YTOUHSIOIIKE reorpaduio ciaeHruma B ciosape J. [laprpumka, nenarca Ha
JIBE TPYIIIBI: apeabHbIC TTOMETHI M T'€OJIEKTHO-Teorpaduueckue momMeTsl [6, c. 222-
223]. dns ompexaeneHus: reorpauyeckol MOMEThI MbI OyJIeM OTTAIKHWBATBCS OT
oO1ieit AeMHAUITNH JIeKCUKOTpapuIecKor MoMeThI, pazpaborannoii I'. B. PaOuukunoi
[6, c. 169]. Ucxons u3 sTolt neduHULIMK, reorpaduyeckas MoMeTa TPaKTyeTCs Kak
JeKCUKOrpauIecKril ykazaTeiab (MapKep), NPEJACTaBICHHBI B IIOJHOW WIH
COKpAII[EHHON CJIIOBECHOHM (hpopme, MOMONHSIOMMNA U YTOUHSIONIMM reorpaduaeckue
(apeasibHble, TEPPUTOPHUAIBHBIE, PETHOHAJBHBIC, JIOKAJIbHBIE) XapaKTePUCTUKU
JeKCUKOTpapupyeMon JIEKCUYECKON eAMHUIIBI, HE PACKPBITHIE MOTHOCTHIO B APYTHX
KOMITOHEHTaX CJOBApHON CTaTbu — B JE(UHUIINHU, JEPUBATOJOTHYECKON CIIpaBKe,
WJUTIOCTPATUBHBIX MpPUMEPaX U MacHOPTU3ALMH IMPUBOJIUMOTO B CIOBape MaTepHaa.
Tepmun «reorpadudeckas moMmera» BbIOpaH HaMH, BO-TIEPBBIX, KaK OOJiee TOYHBIN
nepeBon (Kaiabka) Jiekcukorpaduaeckoro tepmuHa «geographical label» (cm. [3, c.
158]), xapakTepHOT0 AJI aHTITUHCKOHN JIEKCUKOTpadUIeCcKON TPaJAUIINH, 1, BO-BTOPHIX,
aTpuOyTHBHOE TpHWIAraTelIbHOE «TreorpaduuecKuily sBisieTCs, KaK KaxeTcs, Oolee
IIUPOKUM M TOYHBIM 1O 3HAYEHHIO, YEM MpeajiaraéMble MpuilaraTeiabHbIe
«apeanbHBIl»,  «TEPPUTOPHAIBHO-TOKAIBHBIN»,  «T€0JEKTHO-TeorpaduaecKuiim,
«apeanbHO-TEPPUTOPUATIBHBIIY, U MOKET PACCMATPUBATHCS 110 OTHOIIEHUIO K HUM KakK
TEPMUH POJOBOIl. ApeanbHble MOMETHl MPU3BAHBI OXapPAKTEPU30BATh CICHTHU3MBI,
(GYHKIMOHUPYIOIINE B HAIMOHAJIBHBIX BapuaHTax (apeajax) MOJIMHAIMOHAIBLHOTO
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AHTJIMNCKOTO A3bIKA, OI'PAaHMYCHHBIX, KaK IIPaBHUJIO, MOJUTHUYCCKUMHU TI'pPaHHUIAMU.
TCppI/ITOpI/IaJ'IBHBIC H JIOKAJIBHBIC ITOMCTBI UCITOJIb3YIOTCA AJIA JICKCI/IKOFpa(l)I/IpOBaHI/IH
CJICHITU3MOB, q)YHKHI/IOHI/IpyIOHII/IX Ha ONpCACJICHHBIX, YaCTO BE€CbMa OI'PAHMYCHHBIX
TEPPUTOPHUAX KaK BHYTPH, TaK U 3a IIpelcJaMH HaIMOHAJILHOTO BapHaHTa
aHTJIMiCKOro  si3plka. B gaHHOW  cratbe  HWccleAoBaHUE reorpaguyeckon
BAapUATUBHOCTH CJIEHra CIEAYyeT aaropuTMmy, paspadorannomy I'. B. PsaOuukunoii [6].
B cooTrBeTrcTBUM ¢ HHMM CcHadaja HCCIICAYIOTCA apCallbHBIC IIOMCTBI, 3aTCM —
reoJieKTHoreorpaguyeckue (TeppUTOPUABHO-JIOKAIBHBIE) TOMeThl. CCBUIKM Ha
CTpaHHLIbI HC IPHUBOAATCA, TaK KaK PAaCIIOJIOKCHHUC BOKa6y.]'I B AaHHOM CJIOBape
ABJIACTCA aJ'I(i)aBI/ITHbIM. HGKOTOpBIe CJIOBApHBIC CTATbU MOJABCPIIIMCh HCKOTOPBIM
COKpamecHuAM B COOTBECTCTBHUU C LCIIBIO pa6OTBI.

1) APEAJIBHBIE TIOMETAI: a) ykazatenb Opumancko2o apeana (Jaiie BCero
0e3 creuuasbHBIX apealbHbIX IIOMET, IOCKOJIbKY BECh CIIOBaph PETUCTPUPYET
MpEUMyni€cCTBCHHO Cy6CTaHI[apTHBI€ CANHUIIBI 6pI/ITaHCKOI‘O BapHaHTAa aHTJIMNCKOTO
s3plka, b0 cmomeramu  British, Brit. [= British]). Cwm. npumepsr:
1. ©6e3 mometsl: baby-pulling. Obstetrics: medical students: since ca.1880;
2. ¢ mnomeroir British: mouldering ruin. (Used predicatively.) Prehistoric;
or merely very old: several British preparatory schools: since late 1940s;
3. ¢ mometoii Brit: jolly hockey-sticks, adj., or as exclam. Mildly derisive
of the jolly, hearty, games-loving atmosphere encouraged in many Brit. girls'
Public Schools, and used to parody the feminine ‘country’ accent: later C.20.
0) ykaszartensb apeana Coedunennoco Koponescmesa (momera UK [=United Kingdoml).
Hanpumep:  flip  (one's) wig. To become highly elated: some
teenage use in UK in early 1960s.

B) yKazarellb adanmayuu 8 Opumauckuii apeayl u3 Jpyroro apeana (IIOMETHI:
adopted, anglicised). Cm. npumepsl: 1. ¢ mometoii adopted: most, the. The best,
superlatively good, extremelyattractive, as in 'He's the most': teenagers' and office- and
shop-girls': since ca. 1957. (Gilderdale.) Adopted ex Can., where current since ca. 1955.
3mecey momera ex Can. [= Canadian] ykassiBaeT Ha aJanTaldio CIIEHTH3Ma U3
KaHaJCKOro apeaia; 2. ¢ mometoi anglicised: cute 2. Cf. the US cute, used of things
(—1812), anglicised ca. 1850, esp. by schoolboys. CJleHru3M aganTHpOBaH W3
aMEpUKaHCKOI0 apeajia aHruickoro s3bika (momera US [= United States)].

r) yKasarenb womaanockoeo apeana (momera: Scottish). Hampumep:
professional. A 'professional examination' (medicine): Scottish universities', mostly
medical students': C.20.

1) yKazatelb aunenutickoeo apeana (momera: English). Hanpumep: groutbag.
One who studies hard: English schoolboys': since ca. 1880.

€) ykasareib upiaanockoeo apeana (momera: Irish). Hampumep: glasser. A
glass marble with coloured centre: Irish schoolboys' from ca. 1880.

K) yKazaTelb amepukarckoeo apeana (mometsl: orig. [= originally] US [=United
States]). Hanpumep: bugs, adj. Mod, crazy, eccentric: orig. US, > by
1925, Can. Ex either a 'conflation' of bug-house, or crazy as a bed-bug. Spread
to UK wvia the popular film-cartoon ‘'character' 'Bugs Bunny'.
3) ykaszatenab xanaockoeo apeana (momera: Can. [= Canadian]). Hampumep: dicky-
bird. 7. The penis: Can. schoolboys': since (?) ca. 1950.
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1) yKazarellb adanmayuu 6 KAHaOCKuti apeall u3 Jpyroro apeana (rmomera:
adopted). Hammpumep: cool. 6. Very pleasing or attractive or satisfactory: Canadian
(esp. teenagers'): adopted, ca. 1955, from US. 3neck coobmiaeTcst, 4To BokaOyIa Oblia
aJIaTHPOBaHa U3 aMepuKaHckoro apeana (momera from US).

i) yKazaTelb aecmpanuiickozo apeana (mometsl: Aus. [= ustralian],Australian).
Cwum. mpumepsl: 1. ¢ momeroit Aus.. beach bunny. A usu. non-surfing girl addicted
towatching the surfers surfing: Aus. surfers', esp. teenagers': since ca. 1960; 2. ¢
nomeroit Australian: drive, v. To irritate (someone) intensely: Australian teenagers":
since. ca. 1950. (Dick.) Perhaps elliptical for ‘'drive mad' or
‘drive crazy' or ‘drive up the wall'.

K) yKaszaTelb adanmayuu 6 a8CmpAalutickutl apeajl U3 Jpyroro apeaia
(mometa: adopted). Hampumep: back-up, n. A 'chain' copulation with one girl:
Aus. teenage gangsters': ?adopted, ca. 1945, ex US. 3aech coobriaercs, 4to Bokadyia
ObLTa aJanTHPOBaHA U3 aMEPUKAHCKOTo apeana (momera ex US).

J) yKazaTellb Hosozenranockozo apeana (momera: NZ [= New Zealand]).
Hanpumep: baldy! | refuse: NZ juvenile: late C.19-20. (B., 1941.) No hairs on one's
head: nothing to offer.

M) yKasateib roochoappukanckozo apeana (momera: S. [= South] Africa).
Hanpumep: case. 6. A love-affair: schoolgirls', from ca. 1860 (H., 2nd ed.); still
actively extant in S. Africa, mid-C.20.

H) yKazaTeldb 0OWUxX asCmpaiuiiCkoco U HOB03eIAHOCKO20 apealioB (TIOMETHI:
Aus. [= Australian], NZ [= New Zealand]). Hanpumep: trot, n. 4. 'A sequence of
chance events, esp. betokening good or ill fortune' (Wilkes): Aus. And NZ, mostly
sporting: since late C.19.

0) yKazaTeldb o0OWUX KAHAOCK020, OPUMAHCKO20,  ABCMPATUUCKOZO,
HOB03eNIaHOCK020 U loJCcHoappukanckozo apeaios (mometsl: Britain, Can. [=Canada],
Aus. [= Australia], NZ [= New Zealand], S. [= South] Africa). Hampumep: way out;
way out with the birds. Living in a world of fantasy; hence, extremely eccentric: resp.
jazz-lovers' (esp. teenagers’) and beatniks': since ca.1954 and, the latter, since ca. 1959.
By early 1960s, gen. usage in Can.; since ca.1965, in Britain; then, almost immediately,
in Aus., NZ, S. Africa.

) yKasaTelb O0OWUX A8CMPAIULCKO20 W Opumancko2o apeanoB (ITOMETHI:
Aus. [= Australian], British). Hampumep: axle-grease. 3. Thick hair-oil; Brilliantine:
mostly Aus. schoolchildren's and teenagers': since late 1930. (B.P.) And British too:
id.

P) YKazaTelb 00wux KaHaocko2o u amepuxkancko2o apeanos (mometsl: Can. [=
Canada], US [= United States]). Hampumep: druthers. 'One's choice or
preference, from "I'd rather". Thus, "I'd rather go than stay"—I druther go than
stay. Hence, "If | had my druthers, I'd go". Quite common in Can. and US;
mostly teen-agers and younger' (Leechman).

C) yKazareiab 00wux KaHaockoz2o u Opumanckoeo apeanoB (momeTsl: Can.
[= Canadian], Brit. [= British]). Hampumep: chicken!, exclam. Coward!: 'a derisive cry
hurled at one who shows signs of cowardice, or even of commendable prudence': Can:
teenagers'": since ca. 1950. (Leechman.) P.B.: also Brit. juvenile, and joc. adults': since
ca. 1955.
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T) yKazaTeldb 0OwWux KAHAOCKO20 U ABCMPAIULICKO20 apealioB (TIOMETHI:
Can. [= Canadian], Aus. [= Australian]). Hampumep: rumble, n. 4. A gang fight,
often carefully planned, and esp. among teenagers: Can. and Aus. teenagers'
adopted, ca. 1944, ex US. Hcmonp3oBaHHE 3TOr0 CIACHIM3Ma BO3MOXHO U B
aMEepUKaHCKOM apeajie, OTKyla OH ObuI ajantiupoBad (mometa adopted ex US).

y) yKazaTeldb O0OWuUx aH2IUUCKO20 U ABCMPANUNCKO20 apeanoB (MIOMETHI:
Eng. [= English], Aus. [= Australian]). Hampumep: too much, adj.; always in
predicate, as 'The tubes are too much' (excellent or wonderful): Aus. teenagers',
esp. surfers': since late 1950s. (B.P.) But also, by 1960, Eng.

¢) ykazarenb obwux HOB03elaHOCKO20 U ABCMPATULCKO20 apealioB (MIOMETHI:
Aus. [= Australian], NZ [= New Zealand]). Hanpumep: bottler, n. 2. Expression of
high praise or deep delight: NZ, and perhaps slightly later, Aus.
youngsters.

X) yKazaTelb O0OWuUX aHeIUUCKO20, ABCMPAIUNICKO20 U HOBO3EIAHOCKO20
apeasoB (mometnl: English, Aus. [= Australian], NZ [= New Zealand]). Hampumep:
glassy, n. Synonym of prec: English, Aus. and NZ school-children's: Eng.since ca.
1880, the others perhaps later.

2) TEPPUTOPHAJIBHO-JIOKA/IBHBIE IIOMETBI:

a) ykazatenu (PYHKIMOHHPOBAHUS JIEKCUYECKUX CIUHHUI] B OPUMAHCKUX
kononusix (momera: Colonial). Hanpumep: toothache. 2. A knife has the toothache if
the blade is loose: schoolboys', mostly Colonial: id.

0) ykazarenu meppumopuii. 1. Cesepnas Amnenus (momera: N. [= North]
Country). Hanpumep: oobyjiver. A what's-it, a thingammy: N. Country grammar
schools': since ca. 1945.2. Muonenoc (momera: Midlands). Hanpuwmep: brilliant. 2.
Replaced epicand magic as the teenagers’ vogue-word for excellent: very early 1979
(P.B.). InLiverpool, at least, it was shortened to brill (Ann Irving, May 1979), and this
spread to the Midlands by late 1979. 3xmech ykaseiBaercs, uTo BOokaOysa brill
nepBoHadaibHO ObITOBasia B JluBepmyne (JIokanbpHash TIOMETa), a 3aTeM
pacnpocTpaHmwiach Ha BCIO TEPPUTOPHUIO MujieHc (TeppuTopuaibHas MoMeTa). 3.
ocmpos Youn (momera: Whale Island). Hanmpumep: mechanical man, the. The chief
parade-ground instructor at the Gunnery School, Whale Island: RN: 1940s. (Peppitt.) |
suspect: for longer—and elsewhere. 4. [Oowcnas Pooesus (mometa: Southern
Rhodesia). Hammpumep: loob. A cigarette: Plumtree School, Southern Rhodesia: since
ca. 1920.

B nanHoli ctathe comepikarcs ABe reorpadudecKrux MOMEThI; TEPPUTOPHATIbHAS
nomera ykasbpiBaeT Ha Oxuyto Ponesuto, nokanbHast — Ha mkouy [lnamrpu.

B) yKa3aTelIu AdOMUHUCMPAMUBHBIX pe2uoH08 (TOJIBKO B Ipeaenax AHIIINN):

1. FOz20-3anaonas Anenus (mometa: West Country). Hanpumep: zooks. Sweets:
schoolchildren's, esp. in West Country: late C. 19-20;

2. Bocmounvii Muoneno (nomera: East Midlands). Hampumep: tronk. An
idiot, a foolish person; also tronk-head: East Midlands' teenagers': later 1970s.

T) yKasareiu epagcmes (TOAbKO B nipenenax AHmn): 1. Jlecmepwup (momera:
Leicestershire). Hampumep: whang, n. 3. A drive around in a vehicle, as in 'I'm off for
a whang in the car {or on my bike)': Leicestershire teenagers': later 1970s; 2.
Mepcucanio (nomera: Merseyside). Hanpumep: gear, adj. 2. Excellent;
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attractive: orig. Merseyside teenagers', then much more widespread: since 1955
at latest; ob. by 1965; 3. Oxcgopowup (nomera: Oxfordshire). Hanmpumep: peg out. 4.
To go to—and use—the w.c: a certain Oxfordshire girls' school: (?)late C. 19-20. Ex.
the feminine posture involved and its resemblance to an old-fashioned clothespeg; 4.
Occexe (mometa: Essex). Hampumep: night-flea.

1) yKazatenu eopodos. 1. Jlonoon (mometa: London). Hanpumep: ride out.
2. To depart: London teenagers': late 1950s. (Gilderdale.) Prob. ex 'Western' films.
Taxxe 3adukcupoBaHa JaibHEWIIAs  JOKaNM3alUs  MOJIOAECKHOIO  CJIEHra
B JIOHIOHCKOM HMcm-DOnoe (mometa: Cockney4). Hampumep: mibbies. Marbles:
Cockney schoolchildren's: late C.19-20. (J.W. Horsley, 1 Remember, 1912.) By
affectionate ‘thinning' of the predominant vowel-sound; 2. bupmuncem (momera:
Birmingham). Hanpumep: g.m.t. Good missionary training; e.g., eating unappetising
meals cheerfully, as a good preparation for what a missionary might be called upon to
stomach 'in heathen lands afar'—or, more politely, among Christians of other cultures:
students’, at Selly Oak (Birmingham) theological colleges: early 1960s; 3. hyrasatio
(momera: Bulawayo). Hampumep: nixes! Don't do that!: Milton Junior School,
Bulawayo: since ca. 1925; 4. Iiazeo (nomera: Glasgow). Hanpumep: chib, n. 2. A
weapon, particularly a razor: Glasgow teenage gangsters': since ca. 1930;
5. I'onxone (momera: Hong Kong). Hanpumep: chem, n. and adj. Chemistry, esp. as a
subject of study; in or of chemistry: Aus. students: since ca. 1910.
(B.P.) Not only in Aus. Even pupils in the Anglo-Chinese schools in Hong Kong
talk of chem—and math, geog, phiz, etc. (P.B.). 3aecs I'OHKOHT ymoOMHHaeTCs
Hapsay C JPYTUMH TEePPUTOPHATBHO-JIOKATBHBIMU OOpa3OBaHUSMU, B TPaHMIAX
KOTOPBIX BCTpPEUYaeTCs JMaHHbIA cieHrusMm; 6. Japmmym (momera: Dartmouth).
Hanpumep: mutt(-)house. One's former school; preparatory school: Royal Naval
College, Dartmouth: C.20. 7. Menv6ypn (momera: Melbourne). Hanpumep: sharpies.
That band, or gang, of rivals to the bodgies which lasted only about a year: Aus., esp.
Melbourne, teenagers': since mid-1950s; 8. Herworaca-anon-Taun (momera: local
teenagers ‘mectrsie moapoctku’). Hampumep: Newky (, the). Newcastle-upon-Tyne:
local teenagers': late 1970s; 9. ITopmcmym (momera: Portsmouth). Hampumep: long-
G. 'Long gunnery course at Whale Island Gunnery School, Portsmouth' (Granville).
RN: C.20; 10. Cuomnen (momera: Sydney). Hampumep: rocker, n. 3. Hence, a
leatherjacketed non-surfer, esp. one of the Rockers gang; ‘a youth who would formerly
have been a motor-bike fiend' (B.P.): Sydney teenagers': 'not heard before 1962'; 11.
Dounbype (nmomerta: Edinburgh). Hampumep: shot! Look out, a master's coming!:
Royal High School, Edinburgh: late C. 19-20.

€) yKazaTeau omoenbHblx yueOnvix 3asedenutl (KO, KOJUICIHKEH, akaJIeMHUH,
yauBepcuteToB): 1. Oxcgopockuui  ynueepcumem (nometsl. Oxford; Oxford
University). Hampumep: gooser. 4. A student at the Queen's College: Oxford
undergraduates': late C.19-20. (Ware.); land of sheepishness. The being a schoolboy:
Oxford University: ca. 1820-50; 2. Kembpuooicckuii ynusepcumem (IIOMETHI:
Cambridge; Cambridge University). Hanmpumep: wimp. A (young) woman, a girl:
perhaps orig. Cambridge undergraduates’, from ca. 1909 (R.M. Williamson, 1939); >,
by 1923, more gen. (Manchon); ob. by 1930; tandem. 4. As adj., long: Cambridge
University: ca. 1870-90; Kpome Toro, ciioBapb COIEPIKHT CIICHTHU3MBI, OOIIME IS
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nokanekta Okcghopockozo u Kembpuoosicckozo ynusepcumemos (mometa: Oxford and
Cambridge Universities). Hampumep: aunt. 2. Also, at Oxford and Cambridge
Universities, a students' name for ‘'the sister university: C.17-18;
3.  Bunuecmep (nometsr: Winchester, Winchester College). Hamnpumep:
bloody (or B.) Monday. The first day of vacation, set aside for the detention
and punishment of offenders: schoolboys' (orig. Winchester): ca. 1670-1770.
(OED.) Contrast black Monday; bearded cad. A College porter conveying luggage
from  station to  school: Winchester College, ca. 1850-1910;
4. wrona Kpsnopyx (momera: Cranbrook School). Hampumep: defect. A prefect:
Cranbrook School: C.20;

5. Umon (nometsr: Eton, Eton College). Hampumep: tug, n. A Colleger:
Eton: since early C.19; non-speaks. 'What other people called sending to Coventry, we
called non-speaks' (Andrew Sinclair, in The World of the Public
School, 1977): Eton College: mid-C.20;

6. wrona Tonbpuoxc (mometa: Tonbridge School). Hanpumep: gutter, n. 4. A football
scrum: Tonbridge School: late C.19-early 20;
7. Koponesckas e6oennas axademus (momersl: RMA [= Royal Military
Academy]; Royal Military Academy). Hampumep: snooker. A freshman at the
Royal Military Academy: RMA: 1872. Prob. ex snook, a var. of snoke, to sneak
about (v.i.); soap, n. 2. Cheese: Royal Military Academy:— 1903; ob.;
8. Jlancune Komneoxc (nmomera: Lancing College). Hampumep: god. 2.
Also, since ca. 1935, a 'blood' at Lancing College, where god-box = House Captain's
room (Marples);

9. wkona Manvbopo (nomera: Marlborough School). Hampumep: new
bug. A new boy: orig. (ca. 1860), Marlborough School; in C.20, fairly gen.;
10. wrona Poccann (momera: Rossall School). Hanpumep: scanty. Allowance of bread
(ca. 1870-1905): a small loaf for study tea on Sundays (since ca.
1905): Rossall School.

Hwxe MBI TIpUBOAUM TIOMHBIM CIHCOK OCTaJIbHBIX YYEOHBIX YUPEKICHUM,
Ha3BaHUA KOTOPBIX HCHONb3ytoTca . llapTpumkem Kak JOKaJbHbIE TOMETHI K
MOJIOACKHBIM CIICHI'MM3MaM. OTcyTCTBI/Ie COIMPOBOAUTCIIBHBIX IIPUMCPOB 00BsICHIETCS
JKeJIaHUuEM HE neperpyxarb Hay4YHYIO CTaThblO uHdopManuei.
Cnucok,0XBaTHIBAIONIUN COPOK YYEOHBIX 3aBEJICHUN, W3Jaraetcsi B aindaBUTHOM
nopsike: Balliol College, the Blue Coat school, Bootham School, Cheltenham College,
Christ's Hospital School, Clifton College, Cotton College, Dartmouth Naval College,
Derby School, Dulwich College, Durham School, Felsted School,Glasgow University,
Harrow School, King Edward's School, Leys School, Liverpool University,
Loughborough Grammar School, Manchester Grammar School, Marlborough College,
Milton Junior School, Plumtree School, Royal High School, Royal Naval College [=
RN College], Rugby School, Seaford Preparatory School, Sedgeley Park School,
Sherborne School [= Sherborne], Shrewsbury School, St Andrews University, Stowe
School, University of Alberta, Univ. [= University] of Sydney Uppingham School,
Victorian (Aus. [=Australian]) State School, Wellington College, Wembley County
School, Westminster School, Whale Island Gunnery School, York's Royal Military
School.
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Takum  oOpa3zom, [  packpbiThs  reorpaguu  (PYHKIIMOHMPOBAHUS
MousoaexHoro cienra 3.X.IlapTpuak npuMeHseT cIoBapHbIE IOMETHI — apeaJIbHbIE U
TEPPUTOPUATIBHO-JIOKAJIBHBIE — TIOJHBIE WJIM COKpAlleHHbIE Ha3BaHUS CTpaH,
TEPPUTOPHUI, KOJIOHUHN, aIMUHUCTPATUBHBIX PETHOHOB, TPpadCTB, TOPOIOB, TOPOJICKUX
pallOHOB, YHUBEPCUTETOB, AKAJAEMHM, KOJUIEIKEU U MIKOJI. VICKIIFOUEHUEM CIIYyKUT
nometa local ‘MecTHBIN’, OTHOCAIIASACS K CJACHIOBOW HOMHHAILIMU TOPOJa MECTHBIMHU
MOJIPOCTKAaMHU, Tak Kak HasBanue ropojga (Newcastle-upon-Tyne) mpucyrcTByeT B
nedununuy. Takxke aBTOp CIOBaps pErUCTPUPYET NEpexo (aJanTanuio) JeKCEMbI U3
OJTHOr0 reorpaduueckoro okpyxenus B japyroe (mometsl: adopted, anglicised, ex,
from). B HekoTOpBIX ciydasx BokaOysia CHa0XaeTcss HECKOJIbKUMHU TeorpaduuecKuMu
nomeTtaMu: 1) eciiu BokaOysna GyHKIIMOHUPYET cpasy B ABYX U OoJsiee apealax, 2) eciu
aBTOp YTOYHSAET JIOKajJbHOE (YHKUMOHUPOBAHHE CIIEHTU3Ma Yepe3 OTCBUIKY K
HECKOJIbKUM TreorpapuyeckuM oObekTaMm. [Ipoume cioBapHble NMOMETHI, a TaK¥kKe
MPUEMBI, TO3BOJISIONINE YCTAHOBUTH CIEHU(PUKY TreorpaduuecKkoro BapbUPOBaHUS
MOJIO/IEKHOT'O CJIEHTa, He 0OHApPY>KEHBI.
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